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EPP ANNUS holds a PhD in Estonian literature (2002). She works as a 
senior researcher with the Cultural Theory Group of the Estonian Literary 
Museum. Her publications include a monograph on time and narrative 
Kuidas kirjutada aega (2002), a novel Matilda (2007), an edited collection 
20. sajandi mõttevoolud (2009). She coordinates the international research 
group “Heterologies of the Everyday”. She has taught at Tartu University, 
Tallinn University, Turku Univesity and Ohio State University. Her fields of 
interest include twentieth-century Estonian prose fiction, Soviet postcolonial 
studies, and the phenomenology of the everyday.

CAROLINE ANTHERIEU-YAGBASAN took a double degree, Classical 
Studies and Philosophy, specializing in the philosophy of art. She has parti-
cipated in the international conference L’Art du Portrait (University of Agadir, 
April 2012, proceedings published by Presses académiques euro péennes). 
She is working on a thesis about the creation of Stefan Zweig’s characters and 
is a member of the research group CEPERC (Université Aix-Marseille). She 
teaches French, ancient Greek and Latin. She is a co-author of a book about 
Philosophers and the First World War.

WITHOLD BONNER is Senior Lecturer for literature and culture of the 
German speaking countries at the University of Tampere (Finland). His areas 
of specialization include GDR literature, autobiographical writing, memory as 
well as transcultural literature and film. Form 2004 to 2008 he participated 
in the NordForsk project Autobiographical Writing in Contemporary German 
Literature. Currently he is partner of the project Finnish-German literary and 
cultural contacts, run by the University of Vaasa (Finland) and is member of 
the project Water as Cultural Space: Changing Values and Representations, 
funded by the Finnish Academy of Sciences. In 2001 he defended his doctoral 
thesis on Der Vogel mit dem bunteren Gefieder. Redevielfalt als Maskerade in der 
Prosa Brigitte Reimanns. Together with Arja Rosenholm he is co-editor of the 
conference proceedings Recalling the Past – (Re)constructing the Past. Collective 
and Individual Memory of World War II in Russia and Germany (2008) and 
together with Ewald Reuter co-editor of the conference proceedings of the 
triennial conference of Finnish scholars of German philology Umbrüche in der 
Germanistik (2011).
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BIRGIT DAHLKE is Visiting Professor of German Literature at Humboldt 
University Berlin. Her research interests include modern and contemporary 
German literature, with particular foci in gender and canonization, life writing, 
interdependences of race, gender and age, German unification, and literary 
and cultural life of East(ern) Germany. She is the author of the monographs 
Wolfgang Hilbig. A Biography (2011); Jünglinge der Moderne. Jugendkult und 
Männlichkeit in der Literatur um 1900 (2006) and Papierboot. Autorinnen aus der 
DDR – inoffiziell publiziert (1997) and co-editor of books German Life-Writing 
in the Twentieth Century with Dennis Tate and Roger Woods (2010); Kerstin 
Hensel, Contemporary German Writers with Beth Linklater (2002); Zersammelt. 
Die inoffizielle Literaturszene der DDR nach 1990. Eine Bestandsaufnahme with 
Roland Berbig, Michael Kämper-van den Boogaart and Uwe Schoor (2001); 
LiteraturGesellschaft DDR. Kanonkämpfe und ihre Geschichte(n) with Martina 
Langermann and Thomas Taterka (2000) and the biannual journal for new 
literature, essays and criticism Moosbrand. neue texte with Klaus Michael, Lutz 
Seiler and Peter Walther (1996–1999).

JAVIER GÓMEZ-MONTERO is the Professor of Literature and Romance 
Studies and director of the Department of Romance Languages and Literature 
at Kiel University (CAU), Germany, and director of the Centre for the Study of 
Spanish Renaissance in its European context as well (CERES: www.uni-kiel.de/
ceres). Since October 2007, he is also in charge of the Centre for Galician Studies 
(CEG: www.uni-kiel.de/ceg). He directs the Literary Translation Workshop 
(TTL) at Kiel University and edits a publication series at Verlag Ludwig. He has 
published several studies on cultural anthropology, and he works on The Way 
of St. James, as well as on anthologies of literary texts about it. From 2010 until 
2012 he coordinated the Intensive Programme (IP) URBES EUROPAEAE 
(www.uni-kiel.de/urbes.europaeae), as well as the activities related to the projects 
“Cultures and Languages on the Route of Santiago de Compostela” (www.
camino-eu.com/) and “University and School towards a European Literary 
Canon” (www.uni-kiel.de/elica) in Germany, both supported by the Education, 
Audiovisual and Culture Executive Agency (EACEA) of the European Union. 
Prof. Gómez-Montero’s research focuses on modern and contemporary poetry, 
Renaissance fiction, as well as Cervantes’ works.

MAARJA HOLLO has an MA in Estonian Literature and she is working on 
the dissertation Autobiographism and Representations of Exile and Remembering 
in Bernard Kangro’s Work. She is a researcher at the Estonian Cultural History 
Archives of the Estonian Literary Museum. She has published articles on 
Bernard Kangro’s works in the magazines Keel ja Kirjandus, Methis, and in 
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the collection Haunted Narratives. Life Writing in and Age of Trauma (Uni-
versity of Toronto Press, 2013). She is interested in problems related to the 
autobiographical, the depiction of remembering in Estonian literature in exile 
and life writing of diaspora Estonians.

BENEDIKTS KALNAČS is Deputy Director of the Institute of Literature, 
Folklore, and Art at the University of Latvia, Riga, and Professor at the 
University of Liepāja. He is co-editor of 300 Baltic Writers: Estonia, Latvia, 
Lithuania (Vilnius, 2009), Back to Baltic Memory: Lost and Found in Literature 
1940–1968 (Riga, 2008), We Have Something in Common: The Baltic Memory 
(Tallinn, 2007), Ibsen in Poland and the Baltic Nations (Oslo, 2006), and editor 
and author of several books in Latvian, most recent among them Postkoloniālā 
Baltijas drāma (Riga, 2011).

KATRIN KANGUR is a post-graduate student of Comparative Literature at 
Tartu University, Institute of Culture Studies and Arts. She graduated in 2006 
with a bachelor degree in the Danish language and literature and continued 
with MA studies in comparative literature. Her background and interests thus 
lie in both comparative literature and Scandinavian studies, recently especially 
in non-fictional aspects of literature and film.

ANNELI KÕVAMEES took her PhD in literary studies with a thesis about 
Italy in Estonian travelogues (Itaalia eesti reisikirjades: Karl Ristikivi „Itaalia 
capriccio” ja Aimée Beekmani „Plastmassist südamega madonna”, 2008, Tallinn 
University). She works at the Tallinn University (lecturer at the Institute 
of Estonian Language and Culture, researcher at the Institute of Slavonic 
Languages and Cultures). Her main research interests are Estonian literature, 
Estonian travel literature (travelogues), imagological literary research, national 
images and stereotypes in literature.

REBEKKA LOTMAN is a doctoral student at the Institute of Cultural Re-
search and Fine Arts, University of Tartu, and her research focuses on Estonian 
poetry, especially the sonnet in comparative perspective. She works as a 
managing editor at the Tallinn University Press.

LIINA LUKAS is Associate Professor for Comparative Literature at the 
Institute of Cultural Research and Fine Arts at the University of Tartu and 
Senior Reseacher of the Estonian Academy of Sciences. Her research interests 
are Estonian-German literary contacts, Baltic-German literature and early 
Estonian literature. She heads the Research and Web Project of Baltic Literary 
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Culture – EEVA, supported by the Estonian Science Foundation, which studies 
and offers, in digital format, international access to old cultural texts, written 
or published in the Baltic cultural space (www.utlib.ee/ekollekt/eeva). She is a 
member of Board of the international Vladimir-Admoni-Doktorandenschule 
at the University of Latvia; chairwoman of the Goethe-Gesellschaft in Tartu; 
member of the Estonian Association of Comparative Literature, of the Estonian 
Literary Society, of the International Association for German Studies, of the 
Academic Advisory Board of Interlitteraria and of the Editorial Board of the 
yearbook of German studies Triangulum.

ARNE MERILAI is Professor and Chair of Estonian Literature (2011) of the 
University of Tartu, former associate professor of literary theory. At present, 
his primary area of research is national literature in the context of world 
literature informed by a comparative poetics and “unified field theory” for 
literary studies. Primarily, his researches are anchored in bio-bibliographical 
and comparative historical traditions, formal poetic analysis, linguistic and 
close-reading criticism, literary psychoanalysis and phenomenology. In 
addition, he has developed an innovative approach called “pragmapoetics”, a 
philosophy of poetic language usage rooted in analytical philosophy. His book 
Eesti ballaad 1900–1940 was published in 1991, and Eesti pagulaskirjandus 
1944–1992: Luule (with Õnne Kepp) in 1994. Eesti ballaad: Antoloogia: XVII–
XX sajand, Poeetika: Gümnaasiumiõpik (with Anneli Saro and Epp Annus), and  
Pragmapoeetika: Kahe konteksti teooria were released in 2003. Besides editing 
the joint research books, he has published two volumes of his own selected 
articles, Vokimeister: Kriitilisi konstruktsioone 1990–2011 (2011), and Õnne 
tähendus: Kriitilisi emotsioone 1990–2010 (2011). A member of the Estonian 
Writers’ Union, he penned two collections of poetry, Merlini aare (1998) and 
Tolmutort (2001), a play (2006), and a novel Türann Oidipus (2009). With 
about 250 publications to his credit, professor Merilai ranks among the most 
prolific leading scholars in Estonia.

DIETER NEIDLINGER is assistant lecturer at the German Department of 
the University of Tartu; he also works as a free lance author and publisher 
for educational books (especially German as a foreign language). His re-
search interests include modern and contemporary (German) literature, 
interculturality and (literary) translation, literary and cultural didactics in 
foreign language learning, poetics of remembrance. Together with Silke Pase-
walck and Terje Loogus he is the co-editor of the conference proceeding 
Interkulturalität und (literarisches) Übersetzen (Stauffenburg, Tübingen, being 
published in 2014).
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SILKE PASEWALCK is Guest Associate Professor at the German Depart -
ment of the University of Tartu since 2010. She worked as a lecturer at the 
Nikolaus-Kopernikus-University in Toruń (Poland) from 2000 to 2005. 
She took her PhD in 2002, with the monograph ‘Die fünffingrige Hand’. Die 
Bedeutung der sinnlichen Wahrnehmung beim späten Rilke (Berlin: De Guyter). 
Her research interests include modern and contemporary (German) literature, 
literary interculturality and multilinguality, literary and cultural didactics 
in foreign language learning, poetics of remembrance, literature and nation 
building. Together with Heinrich Detering, Torsten Hoffmann and Eve 
Pormeister she is the co-editor of the conference proceedings Nationalepen 
zwischen Fakten und Fiktionen (Humaniora: Germanistica 5, Tartu, 2011) 
and together with Dieter Neidlinger and Terje Loogus of Interkulturalität und 
(literarisches) Übersetzen (Stauffenburg, Tübingen, being published in 2014).

PIRET PEIKER is an Estonian literary scholar and translator. She is working 
on a doctoral thesis in Comparative Literature at the University of Turku and 
is teaching at the Estonian Institute of Humanities, Tallinn University. Her 
research interests include genre poetics, nationhood, postcolonialism and 
modernity.

EVE PORMEISTER is Associate Professor for literature of the German 
speaking countries at the University of Tartu. Her areas of specialization 
include literature of German-speaking Switzerland as well as Austrian 
and German literature, literature of writing women, memory and motive 
of death. She took her PhD in 2003, with the thesis Bilder des Weiblichen in 
der deutschsprachigen Frauenliteratur. In addition to many articles and some 
afterwords to books she has published the book Grenzgängerinnen. Gertrud 
Leutenegger und die schreibende Nonne Silja Walter aus der Schweiz (Berlin: 
Saxa Verlag, 2010). She has also published and edited several collective works, 
for example the conference proceedings Ingeborg Bachmann. ‚Die Wahrheit 
ist dem Menschen zumutbar‘ (Humaniora: Germanistica 2, Tartu, 2007) 
and Tradition und Moderne in der Literatur der Schweiz im 20. Jahrhundert 
(Humaniora: Germanistica 4, Tartu, 2008) together with Hans Graubner. 
Together with Silke Pasewalck, Torsten Hoffmann, Heinrich Detering she 
is co-editor of the conference proceedings Nationalepen zwischen Fakten und 
Fiktionen (Humaniora: Germanistica 5, Tartu, 2011). From 2007 to 2012 she 
participated in the research project World literature in Estonian Culture. Estonian 
Literature in World Literature (the Historical and Contemporary Paradigm) led by 
Professor Jüri Talvet, and from 2002 to 2003 in the research project Linguistic 
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and Cultural-Psychological Aspects of Communication in the Changing World led 
by Professor Krista Vogelberg.

AIJA SAKOVA-MERIVEE has an MA in German Literature from Tartu 
University and has also studied at Humboldt University in Berlin and 
at Vienna and Konstanz universities. She has published articles on Ene 
Mihkelson’s, Christa Wolf ’s and Ingeborg Bachmann’s writings. Her fields of 
interest include the poetics of remembrance, life writing, moral witnessing and 
philosophy of literature. Her doctoral dissertation is a comparative study on 
remembrance metaphors and on the issues of moral witnessing in the novels of 
Ene Mihkelson and Christa Wolf. 

MONICA SPIRIDON, Professor, Faculty of Letters, University of Bucharest, 
Romania, specializes in comparative literature, literary theory, cultural and media 
studies. Author of 18 books of comparative literature and East-Central European 
intellectual history of the twentieth century, published inside and outside 
Romania, of approximately 140 academic studies published in scholarly pe -
riodicals and of two dozen chapters in books published in  Europe,  Canada and 
the U.S. Vice-president of the International Comparative Literature Association 
(since 2010); president of the ICLA Research Committee on Eastern and South-
Eastern Europe (2000–2009); founder of the European Network of Comparative 
Literary Studies (ENCLS), member of the Executive Bureau (2003–2007); chair 
to the Experts Panel for Literature of the European Science Foundation (ESF); 
member of Academia  Europea (The Academy of Europe).

JÜRI TALVET is since 1992 Chair Professor of Comparative Literature at 
the University of Tartu. He took his PhD on the Spanish picaresque novel at 
Leningrad University in 1981. He has published in Estonian collections of 
essays Hispaania vaim (1995), Tõrjumatu äär (2005), cultural-philosophic 
ref lections Sümbiootiline kultuur (English title A Call for Cultural Symbiosis, 
2005), books of (travel) essays Teekond Hispaaniasse (1985, Estonia’s annual 
literary prize in essay genre), Hispaaniast Ameerikasse (1992), Ameerika 
märkmed ehk Kaemusi Eestist (2000) and eight books of poetry. His books of 
poetry and essays have been translated into English, Spanish, French, Catalan, 
Romanian and Italian. In 1997 he was awarded the Juhan Liiv Prize of Poetry 
and in 2002 the Ivar Ivask Memorial Prize for poetry and essays. He has 
translated into Estonian both classical and modern works (Quevedo, Gracián, 
Calderón, Tirso de Molina, Espriu, Aleixandre, García Márquez, etc.) and has 
edited a major anthology of US poetry in Estonian translation (2008). He is the 
editor and principal author of a manual of world literature for Estonian high 
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schools and universities (Maailmakirjandus, I–II, Tallinn 1995–1999). In 2012 
his monograph on Juhan Liiv’s poetry (Juhan Liivi luule) was published. He has 
chaired the Estonian Association of Comparative Literature (1994–2010) and 
has also served as member of the ICLA Executive Committee (2000–2007).

OLAVI TEPPAN is currently a PhD student at the Department of Comparative 
Literature at Tartu University where he earned a BA degree in history in 1999. 
He has since worked as a translator and publisher. His translations into Estonian 
include American and British prose such as Cat’s Cradle by Kurt Vonnegut, 
Manhattan Transfer by John Dos Passos, Trainspotting by Irvine Welsh, Naked 
Lunch by William Burroughs, Crash by J. G. Ballard, etc. As a publisher, he has 
started the fiction series Ajavaim which is dedicated to inf luential works of 
world literature previously not translated into Estonian. 

JAAN UNDUSK, a graduate of Tartu University (PhD 1986), is since 2000 
the director of the Under and Tuglas Literature Centre, a research institute 
of the Estonian Academy of Sciences in Tallinn. Among his interests are the 
philosophy of language and literature, German life and letters in the Baltics, 
the rhetoric of history writing. He has written a large number of articles and 
essays on Estonian, Baltic German and German authors, as well as translated 
works of Friedrich Nietzsche, Emmanuel Lévinas, Meister Eckhardt, Thomas 
Bernhard and others. As a writer, he has published a novel, plays and short 
stories. In 1995 he was awarded the International Herder Prize for literary 
research by the Vienna University. He is a member of the Estonian Academy of 
Sciences (2007) and Baltic History Commission in Göttingen (2008).




